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Тенденция к гендерной идентификации, свойственная русскому языку, проявляется в появлении феминативов, под которыми в лингвистике понимаются слова женского рода, обозначающие названия профессий, социальных статусов и употребляющиеся в качестве коррелята словам мужского рода. Цель работы – рассмотреть специфику феминативов-неологизмов.
В результате анализа лингвистической литературы, посвященной феминативам в историческом аспекте, было установлено, что до XIX столетия в русском языке действовала историческая тенденция к разграничению профессий по мужскому и женскому роду. В женском роде существовали либо слова, имеющие отношение к традиционно женскому труду (прачка), либо обозначения труда, который допускался для лиц обоих полов (швец – швея). В первой половине XIX века появились зачатки тенденции обобщенного значения у слов мужского рода [Беркутова 2018].

Для рубежа веков характерно появление большого количества слов женского рода, обозначающих профессии или социальный статус, что объясняется необходимостью репрезентации нового социального явления, суть которого в проникновении женщин в те сферы деятельности, которые раньше считались сугубо мужскими.  Лингвисты отмечают, что могли использоваться как старые слова женского рода, которые совместно с определениями формировали составные названия (сестра милосердия), так и всевозможные новые аффиксальные образования (авиаторша).  Существительные с суффиксом -ш(а) широко использовались в нейтральном стиле, не имея того сниженного стилистического оттенка, не смешиваясь с названиями женщин по мужу.  [Русский язык и советское общество 1968: 193].

Для языка 1920-30-х, по мнению В. В. Беркутовой, характерны следующие изменения: 1) утрата слов женского рода (архитектриса); 2) появление мужского рода профессий на исключительно женских должностях (женкор); 3) появление случаев употребления глаголов, прилагательных и причастий в женском роде рядом со словами мужского рода, обозначающими профессию  (инженер сказала) [Беркутова 2018].

В условиях сталинского советского периода отпала необходимость выделять женщин в профессиональной деятельности, что становится причиной установления доминирующей роли мужского рода при обозначении лиц по профессиональной деятельности. В последующие годы идет процесс деактуализации употребления слов-феминативов.

Известно, что причина появления неологизмов в языке – появление новых реалий. С появлением блогов возник социальный заказ на номинацию женщины, ведущей онлайн-дневник. Наряду со стилистически нейтральным «женщиной-блогером», «девушкой-блогером» появляются разговорные модификации «блогерша» и «блогерка». 

Образование феминативов с помощью суффиксов -ша и -ка – продуктивные словообразовательные модели. Пособия по культуре речи квалифицируют образования с -ша как разговорно-просторечные.  Также с помощью суффикса -ша образуются слова со значением «жена» (миллионерша). Словообразование с суффиксом «-ка» можно рассматривать как более универсальное, но в ряду слов, образованных по этой словообразовательной модели, также встречаются просторечные (кандидатка). 

Анализ интернет-коммуникации дает основание говорить, что вопрос предпочтительности использования слов «блогерша» или «блогерка» в настоящий момент является дискуссионным, причем те пользователи Интернет, которые аргументируют свой выбор в пользу «блогерки», объясняют это способностью слов с суффиксом «-ка» более точно выражать значение «женщина-специалистка».
В целях установления частотности использования носителями языка лексем-неологизмов «блогерка» и «блогерша» был проведен анализ данных Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Мы обратились к четырем корпусам НКРЯ: основному, газетному, мультимедийному и устному, и предметом анализа стали слова «блогер», «блогерша», «блогерка» и «женщина-блогер». В основном корпусе НКРЯ на лексему «блогер» было обнаружено 42 вхождения, на «блогерша» – 2. Анализ газетного корпуса дал следующие результаты: блогер – 2455 вхождений, блогерша – 32 вхождения. В устном и мультимедийном корпусах представлены только контексты со словом «блогер». Контекстов со словами «блогерка» и «женщина-блогер» не зафиксировано ни в одном из анализируемых корпусов НКРЯ. 

Также нами был проведен опрос среди 135 человек. На вопрос «Как Вы относитесь к феминативам-неологизмам?» большинство (70%) выбрало вариант ответа «нейтрально». Число сторонников и противников примерно равно. На вопрос «Какой из вариантов «блогерша», «блогерка», «женщина-блогер» вы используете в своей повседневной речевой практике?» 80% опрошенных ответили, что используют слово «блогерша», 13% – «женщина-блогер», 7% – «блогерка». 

Было установлено, что употребление феминативов исторически свойственно русскому языку, в то время как тенденция к использованию слов мужского рода в обобщенном, нейтральном значении – относительно новая и впервые зафиксирована в языке только в середине XIX века. Феминитивы в русском языке характеризуются непоследовательностью образования и употребления, можно выделить этапы интенсификации этого языкового явления, обусловленные историческими изменениями. Анализ данных НКРЯ и результаты опроса не подтвердили распространенность среди носителей языка феминитива «блогерка».  Популярность этого неологизма среди пользователей сайтов, представляющих интересы фем-сообществ и протестующих против гендерного неравенства, дает основание говорить о существовании субкультурной нормы в интернет-коммуникации.
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